ΜΑΘΗΜΑ 7ο 
ΕΤΟΙΜΑΣΙΕΣ ΓΙΑ ΞΕΧΕΙΜΩΝΙΑΣΜΑ
Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavere debetis; hostes enim de collibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».
	ΚΕΙΜΕΝΟ                                                    
Caesar                                                        
propter inopiam frumenti                              
conlocat legiones                                          
in multis hibernis.                                          
Ex quibus                                                    
iubet quattuor                                              
hiemare in Nerviis                                          
et imperat tribus                                           
remanere in Belgis.                                         
Iubet                                                          
omnes legatοs                                              
importare frumentum                                    
in castra.                                                     
Admonet milites                                           
his verbis:                                                    
«Audio adventare hostes;                              
speculatores nostri                                        
nuntiant                                                      
eos esse prope.                                             
Debetis cavere                                             
vim hostium;                                                
hostes enim solent                                        
advolare de collibus                                      
et possunt                                                    
perpetrare caedem militum».          
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Καίσαρας
εξαιτίας της έλλειψης σταριού
εγκαθιστά τις λεγεώνες
σε πολλά χειμερινά στρατόπεδα.
Από αυτές
διατάζει τέσσερις
να ξεχειμωνιάσουν στη χώρα των Νερβίων
και διατάζει τρεις
να παραμείνουν στη χώρα των Βέλγων.
Διατάζει
όλους τους διοικητές των λεγεώνων
να μεταφέρουν στάρι
στο στρατόπεδο (τους).
Συμβουλεύει τους στρατιώτες
μ' αυτά τα λόγια:
«Ακούω ότι πλησιάζουν οι εχθροί·
οι κατασκοποί μας
αναγγέλλουν
ότι αυτοί είναι κοντά.
Οφείλετε να προσέχετε
τη δύναμη των εχθρών
γιατί οι εχθροί συνηθίζουν
να εξορμούν από τους λόφους
και μπορούν
να κατασφάξουν1 τους στρατιώτες (μας)».

	
	1. Κατά λέξη: Να διαπράξουν σφαγή των στρατιωτών.


Ετυμολογικά: 
1. conloco< locus 
2. quattuor - τέτταρες 
3. hiemare - hiberna· hiems = χειμώνας· χιόνι
4. castra > κάστρο 
5. verbis - ἐρῶ < Ρερέω· ῥῆμα 
6. admoneo - πρβ. monumentum 
7. audio - auris < *ausis· οὖς, ἀΐω 
8. vim - ἴς < Fις= δύναμη 
9. cavere - κοέω< *κοFέω = παρατηρώ 
10. collis - κολωνός, κολώνη = λόφος.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
	 Caesar:
propter:
frumenti:
inopiam:
legiones:
in:
hibernis:

multis:


conlocat:

ex:




quibus: 
quattuor: 
Nerviis: 

hiemare:

iubet:

et:
tribus: 

imperat:
 
Belgis: 

remanere:

legatos:
omnes:
frumentum:
in:
castra:

importare:

milites: 
his:

verbis: 
admonet:

hostes:
adventare:

audio:

speculatores: 
nostri:
eos:


prope:
esse:
nuntiant:

vim:

hostium:
cavere:

debetis:

hostes:
enim: 
de:
collibus: advolare:

solent:

et: 
caedem:
militum: perpetrare:

possunt:
	ονομ. ενικ. του ουσ. Caesar –aris, αρσ. γ΄ (= ο Καίσαρας)
πρόθεση + αιτιατ. (= εξαιτίας) (αναγκαστικό αίτιο)
γεν. ενικ. του ουσ. frumentum –i, ουδ. β΄(= δημητριακά, σιτάρι).
αιτιατ. ενικ. του ουσ. inopia –ae, θηλ. α΄ (= έλλειψη)
αιτιατ. πληθ. του ουσ. legio legionis, θηλ. γ΄ (= λεγεώνα)
πρόθεση + αφαιρετική (= σε) (στάση σε τόπο)
αφαιρ. πληθ. του ουσ. hiberna –orum, ουδ. β΄ (= χειμερινό στρατόπεδο) (pluralia tantum)
αφαιρ. πληθ. γεν. ουδ. του δευτεροκλ. επιθ. multus –a –um (= πολύς). Οι βαθμοί του επιθ. σχηματίζονται στον πληθυντικό : multi, –ae, -a / plures –es –a / plurimi –ae –a.
γ΄ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. conloco, -avi, -atum, -are 1 
(= εγκαθιστώ)
πρόθεση + αφαιρετ. (= από)
ex  (πρόθεση)+ Αφαιρ.®1.κίνηση από τόπο 
                                                2.εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο 
                                                3.έξοδος από κατάσταση 
	                                     4. διαιρεμένο όλο
αφαιρ. πληθ. γεν. θηλ. της αναφορικής αντων. qui, quae, quod (= ο οποίος, -α, ο)
απόλυτο αριθμητικό άκλιτο (= τέσσερις, τέσσερα)
αφαιρ. πληθ. του ουσ. Nervii –orum, αρσ. β΄ (= οι Νέρβιοι, η χώρα των Νερβίων) [pluralia tantum]
απαρεμφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. hiemo, -avi, -atum, -are 1 
(= ξεχειμωνιάζω)
γ΄ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. iubeo, iussi, iussum, iubere 2 
(= διατάζω) (+ αιτ.+τελ.απαρ.)	
συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και)
δοτ. πληθ. γεν. θηλ. του απόλυτου αριθμητικού επιθ. tres, tres, tria 
(= τρεις, τρία).
γ΄ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. impero, -avi, atum, -are 1 
(= διατάζω).
αφαιρ. πληθ. του ουσ.   Belgae -arum, αρσ. α' (= οι Βέλγοι, η χώρα των Βέλγων).    [pluralia tantum]
απαρ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. remaneo, remansi, remansum, remanere 2 (= παραμένω)
αιτιατ. πληθ. του ουσ. legatus -i, αρσ. β' (= διοικητής λεγεώνας), 
αιτιατ. πληθ., γεν. αρσ. του τριτόκλ. επιθ. omnis -is, -e (= όλος), 
αιτιατ. ενικ. του ουσ, frumentum -i, ουδ. β' (= δημητριακά, στάρι). 
πρόθεση + αιτιατική (= σε).
αιτιατ. πληθ. του ουσ. castra -orum, ουδ. β' (= στρατόπεδο). Στον ενικό: castrum -i = φρούριο. (ετερόσημο)
απαρεμφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. importo, -avi, -atum, -are 1 
(= εισάγω, φέρνω μέσα).
αιτιατ. πληθ. του ουσ. miles -itis, αρσ. γ' (= στρατιώτης), 
αφαιρ. πληθ., γεν. ουδ. της δεικτικής αντων. hic, haec, hoc (= αυτός, -ή, 
-ό)
αφαιρ. πληθ. του ουσ. verbum -i, ουδ. β' (= λόγος).
γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. admoneo, admonui, admonitum, admonere 2 (= συμβουλεύω).
aιτιατ. πληθ. του ουσ. hostis -is, αρσ. και θηλ. γ' (= εχθρός), 
απαρεμφ. ενεστ. ενεργ, φων. του ρήμ. advento, -avi, -atum, -are 1 
(= πλησιάζω), 
α' ενικ. oριστ.  ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. audio, audivi, auditum, audire 4 (= ακούω, πληροφορούμαι).
ονομ. πληθ. του ουσ. speculator -oris, αρσ. γ' (= ανιχνευτής, κατάσκοπος), ονομ. πληθ., γεν. αρσ. της κτητικής αντωνυμ. α' προσώπου noster, nostra, nostrum (= δικός, -ή, -ό μας).
αιτιατ. πληθ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id (= αυτός, -ή, -ό)
τοπικό επίρρ. (= κοντά) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) propius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) proxime.
απαρέμφ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
γ΄πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. nuntio, -avi, -atum, -are 1 (= αναγγέλλω)
αιτιατ. ενικ. του ουσ. vis, θηλ. γ' (= δύναμη, βία). Κλίση: ενικός: vis, -, -, vim, -, νi / Πληθυντικός: vires, virium, viribus, vires και viris, vires, viribus.
γεν. πληθ. του ουσ. hostis -is, αρσ. και θηλ. γ' (= εχθρός),
απαρέμφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. caveo, cavi, cautum, cavere 2 (= προσέχω, φυλάγομαι).
β' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. debeo, debui, debitum, debere 2 (= οφείλω, πρέπει).
ονομ πληθ. του ουσ. hostis -is, αρσ. και θηλ. γ' (= εχθρός),
αιτιολογικός σύνδεσμος (= γιατί).
πρόθεση + αφαιρετική (= από). (® κίνηση από τόπο)
αφαιρ πληθ. το ουσ. collis -is, αρσ. γ' (= λόφος).
απαρέμφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. advolo, -avi, -atum, -are 1 
(= εξορμώ, σπεύδω).
γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ημιαποθετικού ρήμ. soleo, solitus sum, -, solere 2 (= συνηθίζω).
συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
αιτιατ ενικ. του ουσ. caedes -is, θηλ. γ' (= σφαγή).
γεν. πληθ. του ουσ. miles -itis, αρσ. γ' (= στρατιώτης).
απαρέμφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. perpetro, -avi, -atum, -are 1 
(= διαπράττω, κάνω)
γ' πληθ. οριστ. ενεστ. του ρήμ. possum, potui, -, posse (= μπορώ).


ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ
1. Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat: κύρ. πρότ., conlocat: ρήμα, Caesar: υποκ., legiones: αντικ. στο conlocat, in hibernis: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει στάση σε τόπο, multis: επιθ. προσδ. στο hibernis, propter inopiam: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει το εξωτερ. αναγκαστικό αίτιο, frumenti: γεν. αντικειμενική στο inopiam.
1. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet: κύρ. πρότ., iubet: ρήμα, Caesar; ενν. υποκ., hiemare: τελ. απαρέμφ., αντικ. στο iubet, quattuor: αντικ. στο iubet και υποκ. του hiemare (ετεροπροσωπία), ex quibus: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει το διαιρεμένο όλο, in Nerviis: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει στάση σε τόπο (ΠΡΟΣΟΧΗ: Η αναφορική αντων. quibus, επειδή βρίσκεται στην αρχή περιόδου και αναφέρεται στα προηγούμενα, έχει αποκτήσει αξία δεικτικής αντων., με αποτέλεσμα να μην εισάγει δευτ. αναφορ. πρότ.·  ανήκει στην κύρια. Εδώ ισχύει ό,τι ακριβώς και στα αρχαία ελληνικά με την αναφορ. αντων. ός, ή, ό).
1. et tribus imperat in Belgis remanere: κύρ. πρότ., imperat: ρήμα, Caesar: ενν. υποκ., tribus: έμμ. αντικ. στο imperat, remanere: τελ. απαρέμφ., άμ. αντικ. στο imperat, tres: ενν. υποκ. του remanere (ετεροπροσωπία), in Belgis: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει στάση σε τόπο.
1. Legatοs omnes frumentum in castra importare iubet: κύρ. πρότ., iubet: ρήμα, Caesar: ενν. υποκ., legatοs: άμ. αντικ. στο iubet, importare: τελ. απαρέμφ., έμμ. αντικ. στο iubet, legatos: υποκ. του απαρεμφ. (ετεροπροσωπία), omnes: επιθ. προσδ. στο legatos, frumentum: ανηκ. στο importare, in castra: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει κίνηση προς τόπο.
1. Milites his verbis admonet: κύρ. πρότ., admonet: ρήμα, Caesar: ενν. υποκ., milites: αντικ. στο admonet, verbis: αφαιρ. του τρόπου, his: επιθ. προσδ. στο verbis.
1. Hostes adventαre audio: κύρ. πρότ., audio: ρήμα, ego: ενν. υποκ., adventare: ειδ. απαρέμφ. αντικ. στο audio, hostes: υποκ. στο adventare (ετεροπροσωπία).
1. speculatores nostri eos prope esse nuntiant: κύρ. πρότ. nuntiant: ρήμα, speculatores: υποκ., nostri: επιθ. προσδ. στο  speculatores, esse: ειδ. απαρέμφ. αντ. στο nuntiant, eos: υποκ. του esse (ετεροπροσωπία), prope: επιρρ. προσδ. του τόπου.
1. Vim hostium cavere debetis: κύρ. πρότ., debetis: ρήμα, vos: ενν. υποκ., cavere: τελ. απαρεμφ. αντικ. στο debetis, vos: ενν. υποκ. του απαρεμφ. (ταυτοπροσωπία), vim: αντικ. στο cavere, hostium: γεν. κτητ. στο vim.
1. hostes enim de collibus advolare solent: κύρ. πρότ., solent: ρήμα, hostes: υποκ., advolare: avτικ. στο solent, hostes: υποκ. του απαρεμφ. (ταυτοπροσωπία), de collibus: εμπρόθ. προσδιορ. που δηλώνει απομάκρυνση ή από τόπου κίνηση.
1. et caedem militum perpetrare possunt: κύρ. πρότ., possunt: ρήμα, hostes: ενν. υποκ., perpetrare: τελ. απορέμφ., αντικ. στο possunt, hostes: ενν. υποκ. του απαρεμφ. (ταυτοπροσωπία), caedem: αντικ. στο perpetrare, militum: γεν. αντικειμενική στο caedem.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Το απαρέμφατο του ενεργητικού ενεστώτα λήγει σε -re: amā -re, delē -re. To απαρέμφατο του sum είναι es -se· εδώ διατηρείται η αρχική κατάληξη των απαρεμφάτων: * -se (amā -re < *ama -se: ρωτακισμός· πρβ. er -am < *es -am).
2. To απαρέμφατο, ως ρηματικό ουσιαστικό, είναι ένας πολύ εύχρηστος ρηματικός τύπος. Ως αντικείμενο διακρίνεται σε ειδικό απαρέμφατο (εξαρτάται από ρήματα λεκτικά, δοξαστικά και ρήματα που δηλώνουν ψυχικό πάθος) και τελικό απαρέμφατο (εξαρτάται από ρήματα εφετικά, δυνητικά και ρήματα που δηλώνουν έναρξη και λήξη, αμέλεια, μάθηση, λήθη, συνήθεια κτλ.).
Η έ λ λ ε ι ψ η της ειδικής πρότασης και η πολύ περιορισμένη χρήση της κατηγορηματικής μετοχής στα λατινικά, έχουν ως αποτέλεσμα να συντάσσονται με ειδικό ή τελικό απαρέμφατο ρήματα που στα ελληνικά συντάσσονται με ειδική πρόταση ή κατηγορηματική μετοχή. 
Το τ ε λ ι κ ό απαρέμφατο βρίσκεται πάντα σε χρόνο ε ν ε σ τ ώ τ α (στα ελληνικά βρίσκεται και σε αόριστο ή παρακείμενο) και μεταφράζεται με το να + υποτ. του ενεστώτα ή του αορίστου. Ειδικό μπορεί να είναι το απαρέμφατο κάθε χρόνου.
3. Το υποκείμενο του τελικού απαρεμφάτου βρίσκεται σε αιτιατική σε περίπτωση ετεροπροσωπίας· σε περίπτωση ταυτοπροσωπίας κανονικά ε ν ν ο ε ί τ α ι στην ονομαστική (όπως δηλ. το υποκ. του ρήματος). Το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου βρίσκεται κ α ν ο ν ι κ ά σε αιτιατική και δ ε ν π α ρ α λ ε ί π ε τ α ι π.χ.
	puto (νομίζω) te errāre νομίζω ότι κάνεις λάθος 
                                 puto                    me errāre νομίζω ότι κάνω λάθος  (ΛΑΤΙΝΙΣΜΟΣ)



1. Τα αρσενικά και θηλυκά φωνηεντόληκτα έχουν χαρακτήρα -i-(-e-) και είναι ισοσύλλαβα. Διαφέρουν από τα συμφωνόληκτα ως προς την ονομαστική του ενικού: -i-s(-e-s), και ως προς τη γενική του πληθυντικού: -i-um. Να πώς κλίνεται π.χ. το auris (θηλ.).




	Ενικός

	Ον.
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.
Κλητ.
Αφ.
		auri-s
auri-s
auri
aure-m 
auri-s 
aure
	(πρβ.
	πόλι-ς
πόλε-ως
πόλει < πόλε-ι
πόλι-ν
πόλι)




	Πληθυντικός

	Ον.
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.
Κλητ.
Αφ.
		aure-s
auri-um
auri-bus
aure-s
aure-s
auri-bus
	(πρβ.
	πόλεις < πόλε-ες
πόλε-ων
πόλε-σι
πόλεις
πόλεις)





Το ουσιαστικό caedes -is διαφέρει από το auris μόνο στην ον. και κλητ. του ενικού.

Ορισμένα ουσιαστικά εμφανίζουν στην αιτ. και στην αφ. του ενικού χαρακτήρα -i- (πρβ. πάλιν) 
π.χ. turris (πύργος): turrim, turri· vis (δύναμη): vim, vi· Neapolis: Neapolim, Neapoli (βλ. το μάθ. V).

To ουσιαστικό vis (ελλειπτικό) κλίνεται ως εξής:
		 
	Ενικός
	Πληθυντικός




		Ον.
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.
Κλητ.
Αφ.
	vis
-
-
vim
-
vi
	vires( < *vises· ρωτακισμός)
virium
viribus
vires
vires
viribus






5. Κλίση του possum (pos- μπροστά από σύμφωνο, pot- μπροστά από φωνήεν).
		Ενεστώς
	Παρατατικός




		pos-sum
pot-es
pot-est
	pos-sumus
pot-estis
pos-sunt
	pot-eram
pot-eras
pot-erat
	pot-erā mus
pot-erā tis
pot-erant






ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ
1. ΚΛΙΣΗ ΤΟΥ ΑΠΟΛΥΤΟΥ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΟΥ TRES- TRIA
	Pluralis   

	Αρσ.- Θηλ.   
	Ουδ.     

	tres      
	tria     

	trium     
	trium   

	tribus    
	tribus   

	tres(-is) 
	tria     

	--        
	--      

	tribus    
	tribus  



2. Η εμπρόθετη αφαιρετική ex quibus δηλώνει το διαιρεμένο όλο. 
Η εμπρόθετη (με την ex ή de) αφαιρετική αντί για τη γενική διαιρετική μπορεί να xρησιμοποιηθεί με το συγκριτικό και τον υπερθετικό των επιθέτων, με τα αριθμητικά και τις αντωνυμίες. 
Υποxρεωτικά xρησιμοποιείται ο εμπρόθετος τύπος όταν το αριθμητικό είναι άκλιτο:  π.x   nemo e decem.
3.Το ρήμα impero συντάσσεται και με δ/α βουλητική πρόταση: tribus imperat ut in Belgis remaneant.
4. Το audio συντάσσεται και με κατηγορηματική μετοχή, με τη σημασία όμως του «ακούω κάποιον» όχι του «πληροφορούμαι», όπως εδώ.
5. Τα ουσιαστικά pater, mater, frater, iuvenis, senex, canis σχηματίζουν τη γενική πληθυντικού σε  -um. 
ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΑ  (NUMERALIA)
1.  ΑΠΟΛΥΤΑ   ( NUMERALIA CARDINALIA )
Από τα απόλυτα αριθμητικά κλιτά είναι το unus (-a, -um) =ένας (μία, ένα)  το duo (-ae, -o) =δύο, tres (-es, ia) =τρεις (τρεις, τρία) και όσα φανερώνουν εκατοντάδες τα οποία κλίνονται ως επίθετα τρικατάληκτα δευτερόκλιτα (στον πληθυντικό αριθμό)∙ 
Κλιτό επίσης είναι και το milia (ή millia), που κυρίως είναι ουσιαστικό =χιλιάδες (πληθυντικός του άκλιτου mille).
	
	singularis
	pluralis

	Nom.
	unus
	una
	unum
	duo
	duae
	duo

	Gen.
	unius
	unius
	unius
	duorum
	duarum
	duorum

	Dat.
	uni
	uni
	uni
	duobus
	duabus
	duobus

	Acc.
	unum
	unam
	unum
	duos (duo)
	duas
	duo

	Voc
	--
	--
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	uno
	una
	uno
	duobus
	duabus
	duobus

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	pluralis
	
	
	pluralis
	

	Nom.
	uni
	unae
	una
	tres
	tres
	tria

	Gen.
	unorum
	unarum
	unorum
	trium
	trium
	trium

	Dat.
	unis
	unis
	unis
	tribus
	tribus
	tribus

	Acc.
	unos
	unas
	una
	tres (tris)
	tres (tris)
	tria

	Voc
	--
	--
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	unis
	unis
	unis
	tribus
	tribus
	tribus


ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το unus, -a, -um χρησιμοποιείται στον πληθυντικό μόνο όταν:
α) συνάπτεται με ονόματα μόνο πληθυντικού (pluralia tantum): 
 π.χ. una castra =ένα στρατόπεδο, unae littaerae =μία επιστολή (ενώ: unum castrum  =ένα φρούριο, una littera =ένα γράμμα του αλφαβήτου)
β) Όταν μέσα στο λόγο έχει τη σημασία του μόνος ή του ίδιος. uni Suēbi =μόνοι οι Σουηβοί, 
Lacedaemonii septingentos annos unis moribus vivunt = οι Λακεδαιμόνιοι επτακόσια έτη ζουν με τα ίδια ήθη.
	
	pluralis
	pluralis

	Nom.
	trecenti
	trecentae
	trecenta
	milia

	Gen.
	trecentorum
	trecentarum
	trecentorum
	milium

	Dat.
	trecentis
	trecentis
	trecentis
	milibus

	Acc.
	trecentos
	trecentas
	trecenta
	milia

	Voc
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	trecentis
	trecentis
	trecentis
	milibus


2.  ΤΑΚΤΙΚΑ  ( NUMERALIA ORDINALIA )
	Κλίνονται όπως τα τρικατάληκτα δευτερόκλιτα επίθετα σε -us, -a, -um.
	singularis

	Nom.
	primus
	prima
	primum
	secundus
	secunda
	secundum

	Gen.
	primi
	primae
	primi
	secundi
	secundae
	secundi

	Dat.
	primo
	primae
	primo
	secundo
	secundae
	secundo

	Acc.
	primum
	primam
	primum
	secundum
	secundam
	secundum

	Voc
	(prime)
	(prima)
	(primum)
	(secunde)
	(secunda)
	(secundum

	Abl.
	primo
	prima
	primo
	secundo
	secunda
	secundo

	pluralis

	Nom.
	primi
	primae
	prima
	secundi
	secundae
	secunda

	Gen.
	primorum
	primarum
	primorum
	secundorum
	secundarum
	secundorum

	Dat.
	primis
	primis
	primis
	secundis
	secundis
	secundis

	Acc.
	primos
	primas
	prima
	secundos
	secundas
	secunda

	Voc
	(primi)
	(primae)
	(prima)
	(secundi)
	(secundae)
	(secunda)

	Abl.
	primis
	primis
	primis
	secundis
	secundis
	secundis


1.   ΔΙΑΝΕΜΗΤΙΚΑ ( NUMERALIA DISTRIBUTIVA )
	Λήγουν σε -ni (-nae, -na) [πλην του singuli (-ae, -a)] και κλίνονται όπως τα τρικατάληκτα δευτερόκλιτα επίθετα, αλλά μόνο στον πληθυντικό αριθμό. Στη γενική πληθυντικού λήγουν σε -um αντί -orum, -arum, -orum. 
bini, binae, bina (ανά δύο) Gen. binum (= binorum, binarum) 
- seni, senae, sena (ανά έξι) Gen. senum (senorum, senarum)
	Εξαιρείται το singuli, -ae, -a που σχηματίζει τη γενική πληθυντικού κανονικά σε -orum, -arum, -orum.
	 
	pluralis
	pluralis

	Nom.
	singuli
	singulae
	singula
	bini
	binae
	bina

	Gen.
	singulorum
	singularum
	singularum
	binum
	binum
	binum

	Dat.
	singulis
	singulis
	singulis
	binis
	binis
	binis

	Acc.
	singulos
	singulas
	singula
	binos
	binas
	bina

	Voc
	(singuli)
	(singulae)
	(singula)
	(bini)
	(binae)
	(bina)

	Abl.
	singulis
	singulis
	singulis
	binis
	binis
	binis



4.  ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ ( NUMERALIA ADVERBIA )
	Τα αριθμητικά επιρρήματα (εκτός από τα τέσσερα πρώτα semel, bis, ter, quater) σχηματίζονται με την κατάληξη -ies (ή αρχαϊκότερα -iens),  όπως: quinqu-ies ή quinqu-iens =πέντε φορές, dec-ies ή dec-iens =δέκα φορές.

	ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΩΝ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΩΝ

	Αραβικά ψηφία
	Ρωμαϊκά ψηφία
	Απόλυτα
	Τακτικά
	Διανεμητικά
	Επιρρήματα

	1
	I
	unus, -a, -um
	primus, -a, -um
	singuli, -ae, -a
	semel

	2
	II
	duo, duae, duo
	secundus, -a, -um
	bini, ae, -a
	bis

	3
	III
	tres, tres, tria
	tertius, -a, -um
	terni(rini),-ae,-a
	ter

	4
	IV
	quattuor
	quartus, -a, -um
	quaterni, -ae, -a
	quater

	5
	V
	quinque
	quintus, -a, -um
	quini, -ae, -a
	quinquies

	6
	VI
	sex
	sextus, -a, -um
	seni, -ae, -a
	sexies

	7
	VII
	septem
	septimus, -a, -um
	septeni, -ae, -a
	septies

	8
	VIII
	octo
	octavus, -a, -um
	octoni, -ae, -a
	octies

	9
	IX
	novem
	nonus, -a, -um
	noveni, -ae, -a
	novies

	10
	X
	decem
	decimus, -a, -um
	deni, -ae, -a
	decies

	
	
	
	
	
	

	17
	XVII
	septendecim
	septimus decimus
	septeni deni
	septies decies

	20
	XX
	viginti
	vicesimus, -a, -um
	viceni, -ae, -a
	vicies

	26
	XXVI
	viginti sex ή 
sex et viginti
	vicesimus sextus
	viceni seni 
	vicies sexies

	50
	L
	quinquaginta
	quinquagesimus, -a, -um
	quinquageni, -ae, -a
	quinquagies

	74
	LXXIV
	septuaginta quattuor
	septuagesimus quartus
	septuageni quaterni
	septuagies quater

	100
	C
	centum
	centesimus, -a, -um
	centeni, -ae, -a
	centies

	200
	CC
	ducenti, -ae, -a
	ducentesimus, -a, -um
	duceni, -ae, -a
	ducenties

	300
	CCC
	trecenti, -ae, -a
	trecentesimus, -a, -um
	treceni, -ae, -a
	trecenties

	1000
	M 
	mille
	millesimus, -a, -um
	singula milia
	millies

	
	
	
	
	
	

	20000
	XX
	viginti milia
	vicies millesimus
	vicena milia
	vicies millies



ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ

multus, -a, -um			plus (μόνο ουδέτερο)		plurimus, -a, -um
(πολύς)
multi, -ae, -um (πληθ.)	               plures, -es, -a			plurimi, -ae, -a

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ

prope 				propius 			proxime
(κοντά, πλησίον)
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis

	Nom. 
	legatus      
	omnis 
	hoc
	verbum 
	speculator
	noster 

	Gen. 
	legati        
	omnis 
	huius
	verbi 
	speculatoris
	nostri 

	Dat 
	legato        
	omni 
	huic
	verbo 
	speculatori
	nostro 

	Acc. 
	legatum     
	omnem 
	hoc
	verbum 
	speculatorem
	nostrum 

	Voc. 
	legate        
	omnis 
	-
	(verbum)
	(speculator)
	

	Abl. 
	legato        
	omni 
	hoc
	verbo 
	speculatore
	nostro 



	Nom. 
	legati
	omnes 
	haec
	verba 
	speculatores
	nostri 
	hiberna

	Gen. 
	legatorum
	omnium 
	horum
	verborum 
	speculatorum    
	nostrorum
	hibernorum

	Dat 
	legatis
	omnibus 
	his
	verbis 
	speculatoribus
	nostris 
	hibernis

	Acc. 
	legatos
	omnes 
	haec
	verba 
	speculatores
	nostros 
	hiberna

	Voc. 
	legati
	omnes 
	    -
	(verba) 
	(speculatores) 
	
	hiberna

	Abl. 
	legatis
	omnibus 
	his
	verbis 
	speculatoribus
	nostris 
	hibernis




ΚΛΙΣΗ ΔΕΙΚΤΙΚΗΣ ΑΝΤΩΝΥΜΙΑΣ HIC- HAEC- HOC
	
	Singularis

	Nom.
	hic
	haec
	hoc

	Gen.
	huius
	huius
	huius

	Dat.
	huic
	huic
	huic

	Acc.
	hunc
	hanc
	hoc

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	hoc
	hac
	hoc

	
	
	

Pluralis
	

	Nom.
	hi
	hae
	haec

	Gen.
	horum
	harum
	horum

	Dat.
	his
	his
	his

	Acc.
	hos
	has
	haec

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	his
	his
	his


ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

	α΄ κλίση
	β΄ κλίση
	γ΄κλίση

	Belgae, arum
inopia, ae
	A
Θ
	legatus, i
Nervii, orum
castra, orum
frumentum, i
hiberna, orum
verbum, i
	A
A
O
O
O
O
	Caesar, aris
collis, is
hostis, is
miles, itis
speculator, oris
caedes, is
legio, onis
vis
	A
A
A+Θ
A
A
Θ
Θ
Θ



	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	β΄κλιση
	γ΄ κλίση
	     ΕΙΔΟΣ

	multus, a, um 
(εύχρ. πληθ. 
multi -ae -a)
	omnis, is, e
	qui, quae, quod
noster, stra, strum
is, ea, id

hic, haec, hoc

	αναφ. 
κτητ. α' 
δεικτ.-επαναλ. 
δεικτ.




	ΡΗΜΑΤΑ

	advento, adventavi, adventatum, adventare
advolo, advolavi, advolatum, advolare 
conloco, conlocavi, conlocatum, conlocare 
hiemo, hiemavi, hiematum, hiemare 
impero, imperavi, imperatum, imperare 
importo, importavi, importatum, importare 
nuntio, nuntiavi, nuntiatum, nuntiare
perpetro, perpetravi, perpetratum, perpetrare
admoneo, admonui, admonitum, admonere
caveo, cavi, cautum, cavere 
debeo, debui, debitum, debere 
iubeo, iussi, iussum, iubere
remaneo, remansi, ---, remanere
soleo, solitus sum, solitum, solere  (ΗΜΙΑΠΟΘΕΤΙΚΟ)
audio, audivi, auditum, audire
	1
1
1
1
1
1
1
1
2
2
2
2
2
2
4


ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Να κλιθούν τα ουσιαστικά collis και caedes
	
	Singulars    
	Pluralis        
	Singulars    
	Pluralis        

	Nom. 
	collis
	colles
	caedes
	caedes

	Gen. 
	collis
	collium 
	caedis
	caedium

	Dat 
	colli
	collibus
	caedi
	caedibus

	Acc. 
	collem
	colles, -is
	caedem
	caedes -is

	Voc. 
	collis 
	colles
	caedes
	caedes

	Abl. 
	colle 
	collibus
	caede
	caedibus


1. Να συμπληρωθεί ο σωστός τύπος του απαρεμφάτου:
Epistulam portαre possumus (porto)
Justistia certare debebant (certo). 
Gloriae studere debet miles (studeo). 
Ingenium Vergili fovere debent (foveo). 
Amicum admonere poteras (admoneo).
1. Να συμπληρωθεί o σωστός τύπος του υποκειμένου του απαρεμφάτου:
Puto poetam desiderare Romam (poeta).
Speculator nuntiat  hostes  castra oppugnare (hostes).
me amicam (-um) esse putas (ego)
te amicum (-am) esse puto (tu).

1. Ποια άλλα ουσιαστικά όπως το castra και hiberna γνωρίζετε (που απαντούν δηλαδή μόνο στον πληθυντικό ή που έχουν διαφορετική σημασία στον πληθυντικό).
Ta insidiae –arum [μαθ. 2] και supplicia –orum [μαθ. 4  (ετερόσημο)].
1. Σε τι διαφέρουν από συντακτική άποψη οι προσδιορισμοί in castra και in hibernis.
In castra: δηλώνει την κίνηση προς κάποιο τόπο (προσδ. στο απαρ. importare). 
In hibernis: δηλώνει στάση σε τόπο (προσδ. στο ρ. conlocat).

ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΝΕΟΥ ΤΥΠΟΥ 
ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ
Ερωτήσεις «ανοικτού» τύπου
1. α) Speculators nostri eos prope esse nuntiant. 
β) Legati milites his verbis admonent. 
γ) Hostes caedem militum perpetrare possunt. 
Να μεταφέρετε τις προτάσεις στον ενικό.
	
	
	
1. Nα συμπληρώσετε στον πίνακα τα άλλα γένη των αντωνυμιών στην ίδια πτώση και αριθμό:
	Αρσενικό
	Θηλυκό
	Ουδέτερο

	
	quibus
	

	
	
	his

	nostri
	
	

	eos
	
	


1. Να γράψετε τα αριθμητικά επίθετα των απόλυτων αριθμητικών quattuor και tribus:
	ΑΠΟΛΥΤΟ
	ΤΑΚΤΙΚΟ
	ΔΙΑΝΕΜΗΤΙΚΟ
	ΑΝΑΛΟΓΙΚΟ
	ΠΟΛΛΑΠΛΑΣΙΑΣΤΙΚΟ

	quattuor
	
	
	
	

	tribus
	
	
	
	


1. Nα συμπληρώσετε τη γενική ενικού  και πληθυντικού των ουσιαστικών της πρώτης στήλης του παρακάτω πίνακα: 
	
	Γενική ενικού
	Γενική πληθυντικού

	legiones
	
	

	milites
	
	

	hostes
	
	

	speculatores
	
	

	vim
	
	

	collibus
	
	

	caedem
	
	


1. Να αντιστοιχίσετε τις λατινικές λέξεις της Α στήλης με τις ετυμολογικά συγγενείς λέξεις της ελληνικής (αρχαίας και νέας) που δίνονται στη Β στήλη. Μια λέξη στη Β στήλη περισσεύει.
	Α
	Β

	collis
	θηρίο

	quattuor
	χειμώνας

	hiberna/hiemo
	τέττ(σσ)αρες

	castra
	κάστρο

	
	κολωνός



